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The Serbian Church Slavonic text of the Martyrion of 
Dorotheos of Alexandria 

Dorotheos of Alexandria is an example of a martyr murdered not by the 
pagan authorities of the Roman Empire, but by those who also considered 
themselves Christians, the followers of the Alexandrian priest Arios. The 
Martyrion of Dorotheos of Alexandria is found in several Slavonic, 
handwritten, volumes of reading menologia, either in one-month 
menologia for the month of October or in menologia covering longer 
periods. It is a particularly interesting translation as it is a text which has 
probably originally been written in Greek, but which is now presumably 
lost in the Greek tradition and only preserved in a Church Slavonic 
translation, as part of a cycle of reading menologia. The reading 
menologia were the largest anthologies of hagiographic writings in 
Byzantium. They were revised both with regard to style and content by 
Symeon Metaphrastes during Basil II’s reign in the latter half of the 10th 
century. The martyrion of Dorotheos was not to be part of the 
metaphrastic canon and was thus not copied after Symeon’s menologion 
largely replaced the older versions from the 11th century and onwards. 

As Albert Ehrhard showed,1 the pre-metaphrastic tradition of 
Byzantine reading menologia has only been preserved in fragments. 
Particularly poor is the transmission of the October menologion, which is 
only preserved in minor fragments covering the latter part of the month. 
Due to these circumstances, a large number of pre-metaphrastic 
hagiographic texts have probably been lost over the centuries. 
Interestingly, the Slavonic repertoire of hagiographic texts mainly consists 
of pre-metaphrastic texts. The majority of these have been transmitted as 
part of the Slavonic tradition of reading menologia. There are several 
Russian manuscripts from the 15th and 16th century containing translated 
pre-metaphrastic reading menologia for October. Most of the translated 

                     
1 Ehrhard, A., Überlieferung und Bestand der hagiographischen und homiletischen 
Literatur der Griechischen Kirche von den Anfängen bis zum Ende des 16. Jahrhunderts, 
Teil 1., Leipzig, 1937, 439-701. 
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texts in the Slavonic October menologion are preserved also in the Greek 
tradition, as parts of other types of anthologies, however there are notable 
exceptions; some Slavonic texts are found in versions not corresponding 
to any known Greek version, and the vitae or martyria of other saints are 
completely lost in the Greek tradition. Amongst these latter, there are 
texts written to at least three martyrs celebrated in October, Theouteknos 
of Antioch, Paraskeve of Ikonion and Dorotheos of Alexandria. 

Of these, the Martyrion of Theouteknos of Antioch and the 
Martyrion of Paraskeve of Ikonion are both part of the 16th century 
Velikie Minei Čet’i of Metropolitan Makarij, and these texts have thus 
been published.2 Dorotheos of Alexandria however, seems to have been 
completely forgotten. He is neither mentioned in the Synaxarion of the 
Church of Constantinople,3 nor in its various Slavonic translations and 
perhaps therefore, his martyrion was not included in the Velikie Minei 
Čet’i. 

The oldest known manuscript to contain the text is a 14th century 
Serbian paper manuscript from the collections of the Visoki Dečani 
monastery in Kosovo-Metochia, number 94.4 The collection of Slavonic 
medieval manuscripts of the Dečani monastery, which is now kept by the 
Serbian National Library in Belgrade contains some rare examples of 
translated Byzantine reading menologia.5 Dečani 94, 95 and 101 all fall 
into the category of reading menologia.  Dečani 94 at the first glance 
seems to a translation of a pre-metaphrastic Byzantine three-month 
reading menologion for the months of September-November. The 
manuscript remains largely unstudied. Dečani 94 is a paper manuscript 
from the 14th century, written in a typical Serbian Church Slavonic 

                     
2 Великие минеи четьи, Октябрь дни 4-18, Санкт-Петербург, 1874, стб. 797-803 and 
Великие минеи четьи, Октябрь дни 19-31, Санкт-Петербург, 1880, стб. 1972-1979. 
3 At least not in any of the copies of the Synaxarion used for Delehaye’s edition. See: 
Delehaye, H., Synaxarium Ecclesiae Constantinopolitanae, Bruxelles, 1902. 
4 My appreciation to Professor Klimentina Ivanova of the Kliment of Ochrid University 
of Sofia, who first made me aware of the manuscript.  The manuscript is dated to the 
1340/50s by M. Stanković, see: Гроздановиђ-Палиђ, М., Станковиђ Р., Рукописне 
књиге манастира високи Дечани, Водени знаци и датирањи, Београд, 1995, 34-35. 
5 I wish to express my gratitude to the Research Council of Norway for awarding me a 
grant to visit Serbian manuscript collections in 2005 in the framework of its Cooperation 
Program with the West Balkans. 
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redaction of the time. It contains about 50 hagiographic and homiletic 
texts, all of which are translated from Greek. Since there are no original 
Slavonic texts amongst them, one might be quite sure that it is based on a 
translation of a Greek menologion and not a collection of texts compiled 
by a Slavic scribe.  

By comparing the manuscript with transmitted Russian menologia 
from the 15th and 16th century, it becomes clear that it is based on three 
translated pre-metaphrastic monthly reading menologia. It mostly contains 
a selection of the same translations of the same vitae of saints, which are 
found in various Russian reading menologia for September, October and 
November from the 15th and 16th centuries. The importance of Dečani 94 
could not be overstated; it is the oldest transmitted Slavonic manuscript 
witness of most of the texts included in it, and in almost all cases, it is the 
oldest transmitted South-Slavonic witness.6 

Dečani 94 has lost a few folios at the beginning and at the end. It 
now begins in the middle of the Life of Symeon Stylite and ends in the 
middle of the Life of the Apostle Andrew. It may therefore originally have 
started with the standard beginning of the September menologion, the 
homily by John Chrysostome referred to as the Ἀρχὴ tᾹς ἰνδίκτου (BHG 
820). Dečani 94 contains fewer texts for each month than the 
corresponding Russian monthly menologia and the collection has thus 
been consciously shortened. Only a detailed comparison between the texts 
in Dečani 94 and in corresponding Russian manuscripts would show 
whether individual texts also have been shortened. Both the Russian and 
Serbian cycles of reading menologia in my view probably go back to one 
original Old-Bulgarian cycle of reading menologia, of which the famous 
Codex Suprasliensis once was a part.  

Hieromartyr Dorotheos of Alexandria was a 4th century priest-monk 
from Alexandria. He was murdered by the local Arian authorities who 
threw him to unidentified wild beasts, probably lions. At the end of his 
martyrion, it is said that Dorotheos was martyred during the reign of the 
Roman Emperor Valens (AD 364-378), who reigned as co-emperor with 

                     
6 O. Tvorogov has found a total of 56 different transmitted translated lives of saints in all 
the Russian miscellaneous collections known to him from the 11th-14th century that he 
has collated. Dečani 94 alone contains almost as many texts. See: Творогов, О. В., 
Древнерусские четьи сборники XII-XIV вв. // ТОДРЛ 44, 1999, 196-225. 
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his brother Valentinian I and ruled over the eastern part of the empire. 
Valens is known to have persecuted the Orthodox in the latter parts of his 
reign, thus Dorotheos must have been killed some time during the 370s.7 
In the menologia, he is commemorated on October 10th. The text of the 
martyrion is probably a Bulgarian translation from the 10th or perhaps 11th 
century. The language is awkward and the text is probably an extremely 
literal translation of the original Greek, something that is typical for 
translations made during the Preslav period. However, the text is not 
known to have been transmitted in any manuscript in Bulgarian redaction. 

The folios containing the Martyrion of the Hieromartyr Dorotheos 
in Dečani 94 (folios 210v-211) are damaged, however, a copy of this 
menologion exists in a 16th century manuscript in the manuscript 
collections of the Museum of the Serbian Orthodox Church in Belgrade, 
number 161, which contains the life of Dorotheos on folios 190-191v.  In 
the following, the text is rendered as it is found in Dečani 94, and the 
missing part of the text has been added using the other manuscript, 
rendering its readings in brackets. The diacritical signs and breathings in 
the original manuscripts could not be rendered. This is the first edition of 
the martyrion of this forgotten Egyptian saint, whose memory has been 
preserved in such a peculiar way. 

M‰C ToGo Vì Î* DˆNì sv̂qennom H^nika doroðeä. Aqe n nêkako mnimo èS^ 
nêcêmi, drêvnèè novêiwaago slavnêè ävläüqn se, nnˆä i novêè dêèmo 
ne pogrêwaètì istýný, i vì brême svoè slavý nasla<Daèt se, ijvêqano 
<e se èS^ mnoü doroðeä dêlma mH^nika st̂go. tìì bo å aleksandrìskaago graD 
sïi, ij êDtskaa raqeniä hrìnìhìskoè <itiè ijbraa. rêkomêmì paèmìvoli8 
vì svoèmì manastýri <ivêawe, sì vsakýmì vìjDr<anièmì i poS Tmì <ivýi, 
i vsakoü mudrostiü ukrawaè se, dobrýi è<e <ijni mu<a toG^ i 
suqixì sì nimì. ne trìpei dobra bêsì i nenavistnikì na st̂ýe crk̂ve 
suweè po vsemu ègûptoU i vì aleksanrìscê grade, ratìü i goneniè 
vìjDvý<e, äko nikoli<e slýwaxomì bývwaä. ni pogani ni <idì mi ni 
rajumi vý mi. mnimý <e ime imêti xrtS^iänìsko ariänscêi èresý 
metuqi i ødrì<eqi vse, japrê drì<eqaago tìgaD crtS^vo, äko i tìì bê 

                     
7 Kazhdan, A., et al., Oxford Dictionary of Byzantium, Oxford, 1991, Vol. 3, 2149-50.   
8 Probably a somewhat corrupted graecism, παρεµβολή - hermitage, dwelling place, 
monastery. 



50 

vìpadalì vì tu èresì, i postavläèmýmn vlastelièM, øvý vì poganscê 
zlovêrý èdinahe suqe, øvý <e vì reH^nêi èresi. vsegDa vra<Devaxu na 
xrS^tiäný i potu kì cr̂ü tvoreqe. i vse drì<eqeè pravovêrnuü vêru 
xvS^u, vlêkuqe na trì<iqa na muký äko vsêmì ånudì progonimomì 
býti. drì<eqimì i istuü vêru ijrednê, è<e vìjDvigwïimì hrìnìhìskoè 
<itiè. mu<e <e i <ený vì nix <e èdinì i prìvý, jêlo <e imenýtýxì 
bê doroðei st̂ýi. veliko ime i slavu å vsexì aleksandrênì imêwe, 
javistì <e ne malu å èretigìì. taku äko <e i øklevetanu èmu býti 
kì vlkDamì, äko suprotivno vêruètì i tvoritì ĉrevi svoim <e 
prêprênièmì i tìqanièmì. mnogýi å xr̂Stiänìì åprova<Daawe å mukìì 
èretikì, mnogý <e u<aawe vì piti drìjaè, i ävê propovêdati 
istýnu. temì <e vsakýmì tìqanièmì ètì bývì. priveDnì býS^ kì sudïi 
togo vremene vsego ègûpta, i<e vidê vì b̂golübca doroðea isplìnivì se 
ärosti sì klihemì i prêqenièmì vìprawaawe, pohto smêèwi protiviti 
se povelêniü drì<eqaago vìselènoÛü. øN <e krotko n bejmlìvý, äko <e 
nenale<aqu na ni èdinomu prêqeniü bejì sumnên(ïa gl̂)ti, 
jlbludilì èS posluwaüqei ègo. i å (prava)go puti sìvratiwe se i aqe 
ne åstanet (se jlïe) toè èresi, postýgnetì i ne po mnojê (sudì b̂<ïi.) 
jloü sìmr̂tiü umorivì. a tý sam (kì knejù) gl̂è aqe istýný ne 
posluwaèw(i upovanïe svoe)go truda prïimewi. sudiä <(e se slýwavì 
äko) sverêpì jvêrì bolìwimi (rajgnêvav <e se i rajgo)rêvì se, povêle 
býti pr(avêdnago. vì drugý <e) d̂nì povelê lüDskoè igr(iqe privêsti i 
jvêrmi) ijêdenu býti i t(omù tako bývwu. vìsemu) rekwe gradu sì 
tek(wu se narêHnnêmì mêstê i) priveDen býS^ mH^ni(kì, maslihnimi vênci 
bejakon)niký glavu vê(nhalì, äko e<e bìwïü obrajì  nose)qì pobêdný, 
(popuqenom <e bývwïimì jvêremì na mHnika.) ni èdinomu <e bývwu 
popuqeniü ni åvetu jvêrýè rajlihnýi. øni <e øgnèmì <e gomý, 
vidênièmì tìhiü mu<a ustrawivwe se, åbe<awe boèwe se i è<e 
tìhnü vìjirati  na nì. nì ne goduüqu ø tomì mH^niku, i rucê kì b̂u 
vìjDêüqu i mˆlequ ne pogreqiti se slavý m^Hniä äko <e se bêdimì i 
um~limì. èdina å puqennýxì jvêrýi dlìgopostoävwi, pritekì xvaliti 
se, èdinêmì xvalenèmì rebra mH^nika protrìgnuvì, pade na nogu ègo äko 
ml̂e se. ne å sebe suqu protrìjaniü, nì poml̂ìwago se ne pogrêwiti se 
mH^nihìskago vênca. velicê <e kri(h)avê býbwi po vsemu pojariwu, i 
dlìgo vsêmì (vì)pnüqimì, velikaä vêra pravovêrnýxì, (veli)kaä vêra 
xrS^tiänìskaä. i rajide se po ø(bihaü) brati se jvêrmn starêi lovcì 
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stefanì i(menemì.) vìjìmì svoü ponäavì øbvivì rebra st̂g(o, i vìsa)dnvì 
i namqe prinesei vì xlêvinu (m^Hnihü i<)e malo po<ivì d̂xì svoi prêdaS^ 
gvS^i, (sì mnogoü rados)tïü gl̂e gˆi î̂Sû xS^e snˆe b<ïi prïimi (d̂xì moi. prêdav) 
<e i lovca bv̂i, dabi emu izbý(ti skvrìnago togo dê)äniä i vêhnýè 
radosti (i mlS^ti spøDbiti se i<e) i býS^. èqe malo i udi(tì stefanì 
prêbitïi vì) tomì jvêrolovlenïi (klìnêawe gl̂e äko egDa m)ýwlü 
protivu (zveru ijlêsti, vi<du ŝ†g)o doroðea posrDê lo(viqa stoeqaa, 
i ågoneqa å) mene ustrìmlè(nïe zvêrnoè. ävê <e semu b)ïvwu 
åpuq(enì bývì i stefanì b̂mì mrìskago) togo øsu<Denïa. b̂golübìjno <e 
po<ivì. dobrê å <itiä sego åiide. muhenu <e bývwu st̂omu 
doroðeü. nêci <e å xr‰Stiänìì na tìqnêiwe ø tom suqe. doS^ina 
pogrebeniä spoDbiwe vìjìmìwestoè têlo ègo. polo<iwe è na 
prêdýreH^niêmì mêstê parembolïi vì samomì mH^nihìskomì monastýrïi. vì 
nèm <e stâä xlêbnna sìjDana býS^ ml̂tvami mH^inka. vì toi<eD ŝtêi xlêbniê 
vsakogo icêlèniä nasla<Daem se. i vsi pribêgaüqei vì nü nedugomì <e 
i bêsomì progonimomì, i lütýimì bolêjnemì iscêläemýimì vsêmì äko 
<e rewi èS^ pribegaüqïimì vì nü, sì radostiü vìjvraqaaxu se vì domý 
svoè, vsemu  <e prroH^ennomu mH^nikomì. ø tomì cr~i ø vlastex  ègo äko 
po nèi ø sem hüditi se. ø proricanïi mhˆnika sìdêäno <e se býS^ pri 
èpatu valìlenta avgusta i prometa slavnaago prêD<e hetvìtïi d̂nì økteM^. 
crS‰tvuüqu vì vêký gˆu î̂s x^Su b̂u nˆwemoÛ, èmu <e slV^a sì øˆcemì i s 
prêst̂ýimì bl̂gýi i <ivotvoreqïimì d̂xomì tvoimì nnˆa i pr̂Sno i vì. 
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